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benropo/ickm roCyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKAA OPTAHWU3ALIMA CTPYKTYP,
OBPA30BAHHbIX OUEHOUYHbLIMW CYILECTBUTESTbHLIMU

CBsi3aHHbie NOCTPOEHUS paceMaTpuBaeMoro Tna MoryT 0bpasoBLIBATLCS BCIM B Kaue
CTBE UMEHHOTC KOMIOHeHTa CNOXHOM CKa3yemoro YRoTpeOrsiioTes cyuectButensHole Mna Hets a
hard man to deal with He 1s a fool to have done it

B ocHoBe 0O0pasoBaHusA  3TUX  NOCTPOEHUA  NEXUT  pensiTUBHAA  CXema
N/Pm+Vbe+Ad; N+Vinf  xoTopas 9BNAeTcA [OCTatouHO PEKYPPeHTHOM B COBPEMEHHOM aHr-
funckom s1sbike 1o Hew moTyT 0bpa3soBbiBaTECH CBODOAHLIE COMETaHWA Tna Happiness Is not
be pnzed, it 1s a quality of thought a state of mind [Maurer p 9] New York's great place to be a
gentleman of teisure in [Shaw, p 739] u ap [Moatomy npexae “Yem onpeaeniTb 0COOEHHOCTY CBA3AH-
HbIX CTPYKTYD C CYLECTBUTENBHLIMKA B KAHECTBE UMEHHOTO KOMMOHEHTA HEeO0XOAUMO OTIpaHI-
YUTb UX OT POPMATBEHO MASHTUYHBIX MOCTPORHNN

B kauectse CTPYKTYPHO UMt (DOPMansHO MAEHTUYHBIX MOCTPOEHUU BbICTYNAKT NO-
CTpoerua Tuna He s the man to solve this problem This afternoon was certainly the wrong
day to start, You were the last person to see alive last night Oru 0OpasoBaHbi MOEHTMHBIM
HabOPOM KOMNOHEHTOB HO DENSTUBHLIE CXEMbI 3TUX NOCTPOEHUN Da3HbIe

B noctpoenun He s the man to solve this problem WHQUHUTUB BLICTYNAET B PONK
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onpeaeneHns U MEXAY CYUEeCTBUTENEHLIM U MHDUHUTUBOM YCTaHAaBIUBAIOTCS onpenenvTells-
Hble OTHOLLEHUS
B noctpoetxuut Tviia You were the iast person to see her alive last night onpegenexue,
BbipaXeHHoe fpunararteribibiM “last” He SBASETCH QUEHOUHBLIM B CONETaHUU C NOCNEAYIOWrM Cy-
LECTBATENbHBIM B A3HHOM CriyMae CYLeCTBUTENLHOE "person” aBNAeTCA CEMaHTAMECKN N3-
ObITOMHBIM W HE HECET PENEBAHTHOWN CEMAHTUYECKON HArPY 3Ky
B noctpoetn Tuna This afternoon was certamly the wrong day to start codetanue
"the wrong day" asngetcs UMEeHHOW 4acTbio CkaszyeMoro, 4 ‘to start” He Bxoaut 8 coctas
CKa3yeMoro v ABnsetcs o0CTOATENbCTBOM LEMM
[TOCTPOEHUS TOMLKO YTO PACCMOTPEHHOTO TWUNa ABNAETCH MOHONPEAUKATHBIMK NO-
CTPOEHUAMK, B KOTOPLIX CKa3yemoe SBSETCH UMEHHLIM, a He MarofmbHO-COCTaBHbIM U COOT-
HECEHO ¢ noanexatiumM VHOUHWTUB He BXOAWUT, B COCTAB CKA3YEMOTD ¥ BLINOAHSET ponk onpe-
DENeHs uni 00CToATeNbCTBA teni
[TocTpoeHue paccMaTpuBaEMoro TUNa ABNSETCH BUNPeauKaTHLIM NIepBLIA NPeaukaT SB-
NAETCA MOYCHBIM, TaK Kak NepefiaeTest MHEHWE KOro-To 0 CyObeKTe NOCTPoEHUa (pexe o ca-
MOM CeDe - B 3TOM chy4ae ynoTpebrnsaetca MECTOUMEHRWE MNEPBOro NWLA), a BTOPOW - ABUCTBUE,
BLINOSHAEMOE CYDBEKTOM CyObLekT, OLEeHUBAWIMA N0, B NOCTPOEHWN He NPELCTaBneH
HanHoe nocTpoetne 06pazcsaHo AByMa NPEAMKATaMK - UMEHHLIM ¥ TNaronbHLIM, KOTO-
Dble COOTHOCHATCH € OAHUM CyDBLEKTOM, ABMAWMMCA nognexatmm npeanoxeruss Mexay
ABYMA NpeAMKaTaMK YyCTAHABIMBAETCA MPUMUHHO-CNEACTBEHHAR CBA3b, @ B PONKU NPUHAHLI MO-
WET BLICTYNATh TO NEPBbLIK, TO BTOPON Npeankat
Mexxay cyObektoMm u 1-M NpenvkaTom yCTaHaBIMBAETCS | DAMMATIECKAs ¥ CEMaHTK-
YecKkan cBssb, oopMrieHHas cornacoBadem CyObekT v BTOpon Npeaukat CBA3aHb! CMbICO-
BOW CBA3LIO, MPAMMATINHECKU HUKAK HE OOPMNEHHOW [IEKCUMECKUMIA UHAMKATOPAMU TIPUYMH-
HO-CNEACTBEHHOW CBA3X MEXJY [ABYMS NPeauKaTamMmy ABNSETCA Hanuuve Hapeuun CTeneHu
“‘enough” 1 “toc” unu apegnora ‘such  as’
CMbICIT paccMaTprBaeMOro NOGTPOEHUS (DOPMMPYETCH B 3aBUCUMOCTYU OT TOTO, KaK Bbl-
CTPAMBAOTCA OTHOWIEHUS! BHYTPU TOCTROEHNA
[OCTpOEHWE paccMAaTPUBAEMOTO TUNa NEPENAET MHEHNE O KOM-TO KaK O CROCODHOM 1N
HECNOCODHOM BbiNONHUTL Kakue TO AeNCTBUA, OLEHNBANA 3TU ACUCTBUA CO 3Hakom "+" unn " "
B OCHOBE MHEHWNSA NEXNT YBEPEHHOCTL OUEHVBAIOLLENO Ha OCHOBE apryMeHTaumm, NpeACTARNEH-
HOW B NOCTPOEHUN B BMOE K3HECTBEHHOW XapakTepucTuku nuua Hanpumep, B chnefyowem
nprMepe
- Inspector Miller was not an easy man to persuade {Cartiand. p 99]
MHEHKE O TOM, 4TO UHcnekTopa Munnepa CRokHO yoeauTs B YEM-TO OCHOBLIBAETCHA HA apry-
MEHTAUMIN, CONEPXALLENCS B ITOM NOCTPOEHWM, - OH CNOXHbI YenoBex 8 0bLieHuy Booblie A
BCe NOCTPOeHMe geMbicniaeTes Tak ViHenekropa Munnepa HCBO3MOXHO B HEM-TO yoeauTs, TaK
K8K OH HENPOCTOW YEeNoBeK A B NPEAnOXeH

- He had the gravest doubts about the entire proceedings, & thought that Alan was a fool to
attempt such a feat [Clarke, p.116]
MHEHWE O TOM, MTO ANaH fnyn, Beaet ceba HempaBunbHO, OCHOBLIBAETCHA HA AGWCTBUSIX, Npef-
NPUHUMAEMBbIX UM



TakuM 00pa3omM, B 3aBUCMMOCTH OT TOrO KaKOW CMbICTI BKNAABIBAETCS B 110CTPOEHUE
NepBan U BTOPas 4acTb MOXET BLICTYNATb B KAYECTBE apryMeHTaLMmn MHEHUS!, a Kakas-To AB-
NIAETCA OLEHOYHOU YacThio ..

[paBUNbLHOMY BOCTIPUSITUIO OCMbICTIEHNIO NOCTPOEHUA B 3HAYMTENBHOW CTeneHu bypert
CnocofbCTROBATL NApaaurMa BUAO-BPEMEHHBLIX (DOPM FMAronos, y4acTsyoumx 8 o opmMneHuu
NOCTPOEHUS TaK, NOCTPOEHNA

- He is a coward to do

- He1s a coward to have done it
[AIT Pa3Hoe OCMbICeHre NocTpoern [lepaoe noctpoerne "OH Tpyc, YTobut caenath 310" Be-
[ET K TaKOMY OCMbLICNEHWIO, HTO IGNCTBUE HE MOXET OblTb BLINONHERO TaK K3k OH TPYC, @ BTO-
DGE OcMbicNseTes Kak "OH caenan 310, noTOMy 410 OH Tpyc”

TakvM 0Bpa3oM, BuaOBpeMeHHbie (opMbl BLICTYNAKOT B KayecTBe AONONHUTENBHOMO
WRAMKATOPA BKNAABIBAEMOT0O B NOCTROEHUS cMbicnia OOLIMI CMbICH NOCTPOEHUS hOpPMUDYET-
CSl NO3ITOMY B 3aBUCUMOCTI OT TOIO, KaK BbICTPAUBAOTCA OTHOWEHWST BHYTPU NOCTPOEHUS, &
TAKKE K3KWMEe KOMIOHEHTHI YYACTBYIOT B €10 opranmsauun Tax, B NOCTROEHUAX, B KOTOPbLIX
YnoTpebnATCA Hapeunst cTenenn " 1oo much " npu OTCYTCTBIN OTPULATENBEHOW (DOPMBI FNaro-
NOB NepefaeT oTpuuaTenbHoe 3HaYEHWe, Te 3HaYeHUE "HEBO3MOXHOCTL COBEPUINTL DENCT-
sue" Hanpumep

- He was too much of an inddualist to join anything, be it @ Freemasons Lodge or a political
party [Cartland, p 86|

- Although, as he msisted, he was too much of a gentleman to argue against Fascism with his
host [Barber, p 137]

31 NPEANOKEHVS UHTEPNIPETUPYIOTCS CReayioLLM 00pa3oMm
- Being an individualist he can't join anything
- Being a gentleman he can't argue against Fascism with his host
MocTpoerns ¢ HapeuveM " enough”, Ha000POT, BEAET K OCMBICTIEHUIO NOCTPOEHUA, nepe-
[AOWEMY 3HAYEHWE "BO3MOXHOCTb COBEPLLNTL fleucTane”
- was stilf child enough to consider a Chnistian name like a plume nthe hat ~ [Maurer, p 46]
- Man enough to draw her naked, he was man enough to stand up to her wrath [Shaw, p 78]
Cbepa JeACTBUS CBA3AHHLIX NOCTPOEHUU € CYLECTBUTENbHLIMA AOBOMBHO OrPaHNYEH3,
TaK KaK, BO-NEPBbIX, OHA PacNPOCTPaHALTCS Ha OTPaHMYERHOE KONMYECTBO CYLECTBUTENLHBIX -
CODCTBEHHC oueHO4HbIX (fool, idiot, saint), ¢ oaHOV CTOPOHLL, A C APYTON CTOPOHBI, HEUTPANbHbIX,
HO NpYCOPETaIOWIMX OUERONHOE 3HAYEHME B paMKax CBA3IAHHLIX NOCTPOEHMA, MHOTAA 3a CHeT
YNoTPebneHs OUEHOuHBIX NpUnaratenbHbiX Ui Hapeuud ctenedn (man, woman, child) Tem
CambiM CyLIECTBUTENbHbIE® MPUDNMKAIOTC K npunarateribHbiM QyHKUMOHENBHO ¥ N0 NepeaBae-
MOMY CMbICNTY BO-BTOPbLIX, OFPAHUYEHHOCTL CBA3AHA C ynoTpebneHvem ux B 3TOW (pyHKumm
TOMBKO B PAMKAX PENATUBHOW CXEMbl CBSA3aHHbIX MOCTPOEHUN

(CBS3aMHbie NOCTPOEHUS ¢ AaHHbIM HANOMHEHNEM ABNAKOTCA TOXE MECTKMMM U He 0NYC-
K0T yroTpebneHus kakux-nubo pacnpocTpaHuTenen, pasasuralmx noctpoerve [loatomy B
NOCTROSHUAX HE YNOTPEDNAKTCS Hapeuua ONPENEneHHOro BPDEMEHUW, MecTa u 0bpasa AevcTBrs

B kauecTee KOMNOHEHTOR, KOTOPHLIE MOFYT BXOAWTL B COCTAB NOCTPOEHKS, MOTYT DbiTh

l} Hapeuns creneny {too, oo much, enough), Harpumep

- Her brother & his wife were just slobs enough to take in the son of a man who had
kicked them out of the house. [ Shaw, p 140}
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2) npunararenbHbie B POy onpefieneHin CyWeCTBUTENbHBIX
- His brothet was not a comfortable man to be with [Shaw, p 582
3} Hapeuns HeonpegerneHHoro BpeMeHu, Hanpumep
- Jerry grinned ‘it | said yes, you'd be just damn fool enough to believe me {Shawn,

p 308
OnpHaKa BCE 3Tt KOMITOHEHTbI HE MEHSIOT PENATUBHOWK CXeMbl NOCTPOEHUS, TaK KaK He 33-
TPArMBAKOT CHTOMOMMECKON CYLLIHOCTU OTHOLIEHWM, NEXALUMX B UX OCHOBE, 8 NO3TOMY U obLiie-
[0 KOHCTaTWPYIOWEro xapakrepa noctpoexns OBoDUeHHbIK XapaKkTep U PensiTUBHAA CXeMa
NOCTPOEHUS HE MEHSIOTCS TAKKE, €CMM YNOTPEDNATCA MOGANbHLIE IMarofb
- Cora, he thought, must have been a tiresome woman to live with | Ballards, p 39]
- But one must be man enough to deal with it [Bellows p 358]
B ka4eCTBE WMEHHOrO YneHa CTRYKTYpe! MOMYT YMAcTBOBATh, KAk YXe OTMeYanoch,
CODCTBEHHO OUEHONHBIE W HEUTPANBHBLIE CYLLIECTBUTENLHLIE
Mepergem k bonee nogpobHOMY PaccMOTPEHUIO, NOCTPOEHU C MEPBOU OAMPYINON Cylle
CTBUATENbHbBIX

B kauecTBe Takvx CYU{ECTBUTENbHBLIX BRICTYNAIOT cywecTsutenoHble fool, coward, saint,
siob, individualist, 1diof, etc Jlekcukorpaudeckoe TONKOBaHWE WX BLIMMAQUT Cneayoum ob-
pas’oMm

1 Fool - NNCB1 - person without much sense, stupid or rash person, person whose con-
duct one constdered silly

2 Coward NNCB2 - person unable to control his fear, person who runs away from dan-
ger

3 Saint [iICB4 - unselfish or patient person

4 Slob - JTICB1 (Webster) - a person who 1s untidy, stupid or boonsh

5 Indviduabist - TCB1  supporter of individualism

6 Idiot - [ICBZ (collog) fool

Kak BAOHO U3 NPUBEAESHHLIX NePUHALMIA, DaHHBIC CYLIECTBUTENbHbIE NEPEAANT KaYvecT-
BEHHYIO XapakTepucTuky cydbexktoB Cema [aHTPONOHMMMNHOCTL) BXOAWUT B MHTEHCUOHAN 3Ha4e-
HYASE, 4TO AOKA3LIBAETCA HAM4MEM Ci108a "person’ (MU0} B CROBAapHLIX ASDUHKUMAX I3ThX CY
IHECTBUTENbHBIX [lepeaaBas KAYECTBEHHYIO XapakTEPUCTUKY 3TY CYLLECTBUTENBHLIE B paMKaX
PAcCMATPMBAEMOrC NMOCTROCHUS SKCNTMLWADYIOT OLEHOHHYIO Cemy

CywecTsutenbHbie fool, diot ABPAITCA CUCTEMHBIMK CUHOHUMAMIN CYLIECTBATENBHOE
slob” Taloke COAEPHUT cemy [MynoCTb] 1 aKTyarmaupyeT 3Havenne “gypaxk’, “Tynuua 8 pamkax
nocTpoeHust B OCHOBE oueHKU, NEPEeNaBaeMon 3TUMKA CyLLIECTBUTETBHBIMU, NEXUT, Npexie BCero,
YMCTBEHHOE Hauano {INynbiWyMHbIN), XOTSE HE BCEFAa WUMEITCH B Buly CODCTBEHHO
YMCTBEHHbIE MPOLECCHI, - 3 MIO0E NOBEAEHIE C TOHKU 3PEHUs 3[1paBoro CMbICNa

CywectButensHsle saint u individualist oueHNBaOT NoBeAeHNe YenoBexa ¢ TaHKN
3PEHUA €10 JYXOBHbIX LEHHOCTEW A CylieCTBATENbHOE coward - € TOUKM 3PEHUA HPaBCTBEHHOMO
UK PR3MHECKOTO HAYanNa YenoBeka

fUnepcemMon 3TUX CYLIECTBUTENBHBIX ABNRETCA [OLEHOMHOCTL], KOTOpas UMNMMUMpYET B
pamKax NOCTPOEHUA CeMY [MHeHue)

[lepenava MHEHUSt 0 KOM-TO ABAISIETCS OCHOBHBIM 3HAYEHUEM NOCTPOEHUA, CBUAE-
TEfNbCTBOM YEr0 BLICTYIAET OCOOEHHOCTL OOPMITEHUST NIPEANOXKEHUS, B KOTOPOE BXOAUT UCCHE-
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ayemMoe nocTpoeHWe OHO MOXET BBOAMTHCA MPEANOXKEHVEM C MTIaronaMi MHEHUS, NPEANONOXeHA
(think, suppose feel tell oneself etc)
-1 think an actor s a perfect fool to marry young [Maugham, p 38|
-1 suppose { was a fool to expect you to forgive me [Braine, p 165]
- He had begun to tell himself that he had been a fool to let the bittemess of past expen-
ence poisen all the years ahead  [Rendell, p 81)

OtHowenna mexay | 1 It npeaukatoM xapakTepuayeTcs HanuuMem Cneqywmx KaTero-
PUanbHbIX cem  [CUHXPOHHOCTbL, NPOCNEKTUBHOCTL  PETPOCNEKTUBHOCTL AEUCTBUAR  0Deux
CYOBLEKTHO-NPEANKATHBIX IPYNA] JT0 OObACHAETCA TEM, YTO ODLiee 3Ha4eHne NOCTPOEHUA -
nepefada MHEHUS O BbINONHASMOM AenCTBUM Byayuu noCTPOEHUEM KOHCTaTUPYIOLWEro nna-
HA, B HEM, KaK W [iNA BCEX CBA3AHHLIX CTPYKTYD HETUNUUHO ynoTpebrienve Hapednwn obpasa
[EVUCTBIS, MeCTa, ONPEeOenEHHOro BPEMEHW, KOTODPLIE NPUBA3LIBAIOT AEUCTBUE K KAKUM-TO
TOYHBIM MOMEHTAM BpEMEHU 1 MeCTa

OCODEHHOCTL NOCTPOEHUA 33KIUOHAETCA U B TOM HTO OHO MOXET 1aBaTb Pa3HOE CMbi-
CNoBoe NPOYTEHKWE, B 33BUCUMOCTY OT TOFO, KaKou TUi OTHOLLEHWW BbICTPauUBAETCS MEXay
KOMTIOHEHTaMY BHYTPU NOCTPOEHNS

) 310 MOTYT OblTb NPUHMUHHO-CREACTBEHHLIE OTHOWEHWA B atom cryyae ¢ cyuie
CTBUTENMbHLIM YOIOTPEOMKITCA Hapequs cteneHt oo unu “enough’”

And George had been a fool enough to keep the beard & thats the rest of the make up
[Cartland, p 187]

George was a fool enough & thats why he kept the beard & the rest of the make up

- His brother & his wife were just slobs enough to take in the son of a man who had kicked
them out  His brother & his wife were just slobs enough because they took in the son of a man who

had kicked them out

B atux npuMepax nepeast MoaycHast YacTb NMOCTPOEHUA COQEMKUT NPUHMHY, a BTOpast
nepefaer cneacTaue
2} epBas vactL nepenaet cneacTsue, a Bropas - npuuuHy 0bocHOBaHue
OLIEHKM, COEpKaLLencs B NepBOiA YacTy
- I'm tembly glad, for Sheila’s sake Of course we were diots to go on barking up the
wrong tree after Mrs Perenna [Chnstie, p 209] We went on barking up the wrong tree after
Mrs Perenna & that's why we were idiots
| must admit | thought you were a ool to have left Hungary [Conran, p 190] You have
left Hungary, that's why you were a fool
B 0CHOBE OLUEHIM CYOBEKTa NEXaTt efo AeWCTBIUA BLIMONHEHHOE [ASUCTBYe [aeT NPaso
OLEHMBATL CYOBEKT kakuM TO 0OPA3OM, T € B [aHHOM Cryyae NpuunHa COQEePXMTCH BO BTOPOH
YacTW NpeuKaTa, a B NEPBON HaCcTH - HOMUHAUMUR, OUeHKa CyObeKTa - NPURUCHIBaHKE emy
KaKWX-TO YEPT CBOMCTB
naron Nepeont CyOBbEKTHO-NPEAUKATHOW FPYNNLI MOXET ObiTh BbIPAXEH BpEMEeHami
rpynne! Indefinite (Npowepiiee HacToawee - eQUHCTBENHBIE cnydan) u Pertect (npowepiuee)
HeTtunuurocts ynoTpebnenus Bpemen rpynnbi Continuous 0DBACHAESTCS TeM, YTO 30€eChb Ba-
XeH cam (PaKT OUEHKU, 3 HE XapakTep €ro NpoTeKasvs
B faHHOM Cryvae BaXHbiM ABNAeTc hakT OUEHKM, KOTOPBLIW, Kak NPaBWNO, CBS3aH C
NPOWNBLIM MOMEHTOM Ha BPEMERHOUM Ocu Kak nocTdakTym [1o3ToMy (pOpMbi HacToswlero
BpemeHn HeTUvuHL! OHU Of3HAKO, YNOTPEOSIOTCA B CRENYIOWINX CITyHasix
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1) ecnv OHm yrIoTPEDNSIOTCA B COCTaBE C NPSMON DEHBIO
He took off his spectacles, wiped them with his handerchief, paused & shrewdly said You
are a heroine madame! You are a saint to have rescued thus poor child! {Conran, p 244]

- "There 1sn't", she declared curtly, "& Fm a fool to get all sentimental at this hour of the might!
[MacDonald, p 54},

2) 6CIW OLEHKA OTHOCUTCA HE K KaKOMY TO KOHKPETHOMY MUY, & HOCUT 0DODLLEHHBIN Xa-
paKTep, kak B Creaylouwem npumepe

-'I think an actor's a perfect fool to marry young' [Maugham, p 38]

OueHKa Yero-To UN Koro-To € TOUKM 3PEHUs1 €0 UEHHOCTH, 3HAYMMOCTU MOXET ObITh
BbICKa3aHa Mo NOBOJY YKe UMEBLIEro MecTo akta, CobblTusi, CODLITUE, KOTOPOE NPOU3OUAET 8
Oyayliem unv COOTHECEHO C MOMEHTOM €ro npotekanHns [o3ToMy UHQUHUTUB MOXET UMETh
dopmy Indefinite (Active u Passive), Pertect Active n Continuous Active

fosBnenue TOM unu MHoM POPMLI MHPUHUTVBE AETEPMUHUPOBAHO aKTYaNM3aLmen co-
OTBETCTBYHOUIETD KATEropuanbHOro 3HaAUEHUS NOCTPOEH M S

1} ecnu akTyanusupyercs 3HauveHue "CUHXPOHHOCTL AencTeBuin B obenx CyObeKTHO-
NpeauKaTHLIX rpynnax” 1o nHnHuTUe umeet gopMy Indefinite unmn Continuous

- Life was s0 simple m Prance | feel I was a fool to be going back into Spain [Hemingway,
p 218]

- Now & then lie looked across the field towards the village, teling himself he
was a fool to give Loraine another thought [Rendell p 134,

Z) €CAN BKTYar3upyeTCs 3HA4EHUE "POCTNEKTUBHOCTL" TO UHUHUTUB umeeT dopmy In-
definite

- He was too much of an individualist to jotn anything  [Cartland, p 86,

3) €CnmM aKkTyanu3upyeTca 3HaveHue "PDETPOCNEKTUBHOCTL , TO UHDUHUTUB UMeeT (Hop-

My Perfect
- I must admit to have left Hungary, a fool to nsk coming back - most of all, a fool to
have left the farm to me [Conran p 190]

CyDObekT moxeT OblTh BbipameH MMUHbIM MelTouMeHnemM Bo Bcex cnyvasax cybbekt
NOMKEH ObiTh AHTPOMOHVMOM, TaK Kak UMEHHas YacTb CKasyemoro BbIDAXEHHAA CYLLECTBY
TEMbHbIM, COAEPXMT CeMY [aHTPONOHUMNUHOCTL] KaK 00A3aTENBHYIO

[locTpoeHue ¢ OUEBHOMHLIMIA CYLLECTBATERBHLIMI MOTYT YNoTpebnsaThes B popme cocna-
raTeNbHOr0 HaKNOHEHWA, TaK KaK 3HAUEHME "OLEHOYHOCTL' W “TUNOTETUMHOCTL KOHCEHTHBI, XOTH
CHTONOMMYECKM TAKUe CUTYaumm HeTUn4HbL! Hanpumep

- “Yes And | befieve him He wouldn't be such a fool as to leave them lying around
[Conran p 128]

- Jenny grinned  If | said yes, you'd be just damn foo! enough to believe me {Shaw, p
308]

Popma MNEPATUBA HETUNUNHA 1 HE 3aPunKCHPOBaHa B CUITY OCODEHHOCTEN OpraH3aLiu
MOCTPOEHUS - PasHas CyObEeKTHAs OTHECEHHOCTL JBYX NPE/KATOR

[ocTpoeHus, 06pasoBaHHbIE ¢ COBCTBEHHO OLIEHOYHLIMIA CYLUECTBUTENLHLIMIA, 3aDUKCH-
POBAHbI C DOMBLLUUM KONUHECTBOM CEMaHTUYECKUX KNACcCcoB rNarofioB 4TO SIBNRETCH CBUae-
TENLCTBOM TOFO, YTO "OUEHOMHOCTH COOTHOCUMA CO MHOMMU BudaMu aestensHocTr Orpatnde-
HUS Ha YNOTPEDreHUe Kakux-T0 TpYNR FRAroNGB ASTEPMAHUPYIOTCA OHTONOTUMECKOW KOHCEHT-
HOCTDBIO NOHATUA NEPEABAEMbIX B OTAETLHO B3SITOM NOCTPOSHM
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Cpeaivt rnaronoB B ka4ecTBe BTOPOro nNpeaukata B (akTMHeckoM martepuane 3aduKkon-
POBaHL! TMArONv ABWKEHUA, AEACTBUA, IMOUMOHENBHOTO COCTOAHUA, YMCTBEHHOU AEATENbHO-
CTW, hasucHbie, CODLITUMHLIE MAronbi, NEpefarLLMe 3HaveHue "no3BoneHue, paspeteHue’”

-1 was a fool to think | could [Maugham, p 148]
We were idiots to go on barking up the wrong tree after Mrs Perenna [Chnstie, p
12 209
- He had begun to tell himself that he had been a fool to let the bitterness of past ex-
penience poison all the years ahead [Rendell, p 81]
- She had been a fool toworry  [MacDonald, p 99]
- He wouldn't be such a fool as to leave them lying around {Conran, p 128]
- What a fool | was to paint it just ike any old mouth [Shaw p 70}

Kak BUOHO 13 NPUMEpOoB, crelmaika opraHnsagmnu nocTPoOeHWn (Hanuyme [8yx npenu-
KaToB C PA3HON CYDBLEKTHON OTHECEHHOCTBI) 1 OTCYTCTBUE CEMaHTUHECKON 3aBUCUMOCTY MEXY
ABYMS NpeaukatTamu) AETEPMUHNPYET LLUMPOKMA OMaNa30H COMETAEMOCTHbIX MOTEHLIMA NOCTPOE-
H

Noctpoerue ¢ cyllecTBUTENLHLIM "fool” MOXeT ynotpebnsaTbcst B BOCKNMMUATENbHbLIX
APEQNOXKEHUAX, TaK KaK OHO CaM0 RBMNSETCHA 3MOLIMOHANLHO ¥ OLEHOYHO OKPAlLieHHbIM Cylie-
CTBUTESTBHBIM, MOSTOMY chepa ero ynotTpebnenus wupe, Yem Apyrux cyulecTButenbHblx Ha-
pany C TMOCTPOEHUSAMU KOHCTATUPYIOLLEro xapakiepa OHW MOryT YnoTpebnAteCst B 3KC-
NPECCUBHBIX ROCTROEHUAX BO3MOXHOCTL MHBEPTUPOBAHHOIC NTOPSAAKA CITOB B JAHHOM ChyYae
NPOVCXOOUT COIMacHO MOAEMM SKCPECCUBHOMO, BOCKNMLATENBHOMO fPeanoxenns Bo3Mox-
HOCTb peanusauu MOQEnM BOCKNMLATENbHOTO NPEANOXEHWT SBNAETCA JONONHUTENbHBLIM
CBARETENbCTBOM CBA3AHHOCTU NOCTPOEHUA U BO3MOXHOCTUA €0 BOCTIPOU3BEAEHUS B PA3HbLIX
MOAENsX

BTopow noArpynnon CyLWEeCTBUTENBHBIX, YHaCTBYIOWMX B 0OPMNEHN NOCTPOEHUS, AB-
naeTca cydlecTBuTenbHbie man, woman, fellow, gentleman, girl n HekoTopbie Apyrve, KOTO-
Pble SABNATCHA HEWTPASIbHLIMU MO CBOEMY 3HAYeHWD Cema [OUEeHOMHOCTD] SBNAeTCa BaKynb-
TATVBHOWN ANS 3TUX CYLIECTBUTENLHLIX 1 PEanU3YeTcs B paMKax paccMaTtpuBaemoro nocTpoe-
Hvs Bce oHu BCe copiepkar cemy [aHTpONOHUMUHOCTL] 3HAYeHUe OLUEHOYHOCTU AOCTUraeTcs
3a CYeT ynoTpedsieHns npunaratefibhblx, NepeqatoLvX KAYECTBEHHYIO XapaKTepucTuky nuya, a
TaKKe 3a cueT ynotTpebrieHua Hapeynn crteneHn B 3ToM cnyyae cyulecTBUTENbHBIE NG CBOUM
KaveropuasibHbIM CBOUCTBAM NPUOIMXAIOTCH K NpUiaratencHbiM, NepeaBan KauecTBEHHYIO Xa-
PaAKTEPUCTUKY

Takux CyLECTBUTENLHBLIY HEMHOIO U X NEKCUKO-TPaMYecKoe TOMKOBaHUE KOTOPHIX Bbl-
[MAIMT CREAYoLLMM 0DPA3OM

1 Man - JICB7 - male person having the good qualities associated with men

2 Woman - ICB1 - adult female human being

3 Gentleman - JICB1 - man who shows consideration for the feelings of others, who is hon-
ourable & well- bred

J1CB5 (polite synonym) any man of any social posttion

4 Lady -ICB1 - woman belonging fo the upper classes, woman who has good manners &
Some claim to social position

5 Child - NICB1  unbom or newly bom human being, boy or girl, son or daughter (of any age)

6 Fellow - JICB1 (collog) man or boy,

{ Girl - [ICB1 - female child, daughter, unmamed woman
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[ UNEPCEMOU 3TUX CYLLLECTBUTENLHLIX BLICTYNAET Cema [aHTponoHuMuUHOCTL] [dudde
PEHLMPYIOWMMIA CEMaMM ABNAETCH CeMa NPUHAANEXHOCTK Mo Nony man - woman lady - gen-
tleman fellow - girl, a Takke no Bo3pacty lady - girt, woman - giri

B kauecTBe npunaratenibHbiX B ponu onpepeneHwn  ynoTpebrnsinTes cnepyroume
npunarareneHble hard, easy, comfortable pleasant, tresome, KOTOpLIE TaKKe ynoTpedbnaTca B
nocTpoeHusix Tuna He 1s difficult to deal with  [punaratenbHbie camu No cede ABAMIOTCS KAYECT-
BEHHbIMI 11 COOEPXKAT CLEHOUHYID ceMy, peanusyroulyiocs B noctpoerit  (Cp She is hard to
please - She 1s a hard lady to please)

[loCTpOEHUe IGHHOTO TUNA B CBOBK CMBICTIOBOW CTPYKTYDE B OTNMYME OT NOCTPOEHWIA
TMna He s difficult to deal with, copepxurt 4ononHuTenbHy UHHOPMALMID 0 CaMoM cyDbekTe, a
HE TOMbKO O TOM QEUCTBAM KOTOPOE BbINONHAMO HAL HAM UIA C HAM

B nocrpoenunu He 1s difficult to deal with TONbKO yka3biBaeTCs (PakT, YTO C HAM MOXHO
"WMeTb AEN0”, HO He flaeTcs "paciumdgposka” "nodemy” B noctpoerun xe He is a hard man to
deal with yKa3bIBaeTCA HE TOINbKO DaKT COBEPLUEHUSR IEUCTBMSA HO U YKA3LIBAETCA, NOYEMY 319
NENCTBIAE BO3MOXHO/HEBO3MOXHO TaK Kak COAEDKUTCH XapakTepucTuKa He AencTemns, a cybbek-
Ta BLINOMHSIOWLErO 3T0 AeUCTaNE T akuM 0DPA3OM, METANPEANOKEHUA PACKPHLIBAIOUME CMBICH
3TVX NOCTPOEHWUA, ByAYT pasHble

- He 1s difficult to deal with > To deal wath him s difficut

He I1s a difficuft man to deal with > To deal with him 1s difficult, because he is a difficult man
for doing it

OcobeHHOCTBIO NapaanrMbl FIOCTROSHWA C 3TOW MOATPYNNON CYLLECTBUTENbHbIX SBMAETCA
HEBO3MOKHOCTL YROTPebNerna (hopM MMNepaTaa, YTo 0OBLACHUMO OCODEHHOCTAMY Opf aH3a-
LM NOCTPOEHUA HEBOIMOMHOCTBHIO YNPABMEHUA OUEHKON 1 REVUCTBUEM, Ha OCHOBE KOTOPOrO
OUEHUBALTCA CYOLEKT, OAHOBPEMERHO

[ocTpoeHus C 4aHHOW NOATPYNNON CYLECTBUTENbHLIX MOTYT YnoTpebnatecsi B hopme
COCNAraTenbHOrO HaKNOHEHUs, x0T ynoTpebneHne Taknx HOpM HE QUEHL TUMMMHO, MCX0as, 13
aHarmaa hakrieckoro Marepuana Bo3mMOXHOCTE yNoTpebnenuna CocnaraternsHOro HaknoHeHus
ODBACHAETCH COOTHECEHHOCTBI) 3HAUYEHUM COCMAraTeNbHOrO HaKNOHEeHUs [noTeTudHocTU] ©
OLEHOHHOCTH

OcobeHHOCTBIO aHHOMO NOCTPOEHUS 10 CPaBHeHo ¢ nocTpoeHnem Tuna He is difficult to
deal with ABAAETCA HETUIIMHHOCTL YNOTPEONEHUs NpuUnaraTtenbHbIx B opMe CTeneHel cpas-
HEHUA HETUNMYHOCTL OCNEHEND OOBACHARTCH TEM UTO B [JAHHOM Cly4ae OLEHKA AENCTBUS,
BbINONHAEMOTO CYOBHEKTOM, OCYWIECTBNARTCS C NO3NLIMWA KQUECTBEHHOW XapaKTEPUGCTUKK CaMoro
cyOnexTa, NPUBHECEHHOW KEM-TO CO CTOPOHL!, PEXE CaMiM CYDBEKTOM (Criyuan ynoTpedneHns |
neg vuMHY ) B AaRHOM Cnydae PeneBaHTer aKT Harmua 9Toro Ka4ecTBa, a He CTeneHb 3T0-
[o ka4ecTsa y cyobekra

OCOBEHHOCTBI0 paccMaTpiBaSMoro MoCTpOeHUs ABMAETCH BO3MOXHOCTL yrioTpebneHns
TORNbKO BHTPOMOHMMOB B KQUYeCTBE CYObLEKTOB, TaK Kak rnepcema CylecTBuTesbHbIX, BXOAR-
LWMX B COCTaB NEPBOIO NPEANKATA [aHTPOROHMMHHOCTS)

PaccMatpusas BONpoc cneuuukn KoMBuHaTopuK NOCTPOSHUA ¢ CYLLLECTBUTENbHBI-
MU TMNA "man”, gentleman, HEOBXOAUMO OTMETUTH, UTO A3BLIKOBLIX OTPaHUYEHWUH HE OTMEYaET-
¢ OrpaHuyeHns) CyLeCcTBYIOT TOMBLKO Ha CHTONOMMYECKOM YPOBHE ¥ DyOYyT 3aBUCETb OT KOH-
LENTUBHOW COOTHECEHHOCTU MEXIY KOMAOHEHTaMK NoCTPOeHWs, YTO, B KOHEYHOM cyeTe, e
TEPMAHMPYETCH XaPaKTepOM OTHOLLIEHUA MEXIY BCEMWU KOMMOHEHTaMW, a Take TUNom oTHOWE-
HWW, CKNAAbIBAIOWUMCA MEXTY ABYMs CYOLEKTHO-NPEeAMKATHBIMU TPYNNaMiA (10NONHUTENBHO-
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CTY, NPpWM4HHO CﬂeﬂCTBGHHbIMM)

B CBA3W C 2TUM KOMDUHATOPKKaE NOCTPOEHNS C 3TON NOATPYNMOU CyLLECTBATENBHBLIX Xa-
DAKTEPU3YeTCH [OCTATOMHO LWMPOKUM HABopOM CeMaHTUYECKUX KNaccos fnaronos (enctsus,
MEXTTMYHOCTHBIX OTHOLEHNX, BONMUTUBHBIX NEPUCNTUBHLIX, YMCTBEHHOM BEATENLHOCTU U T 1)

Takum 0bpasoM, npoBeaeHHbIA aHaM3 NOKA3LIBAET, UTO CBA3AHHLIE CTPYKTYPLI MOTYT 06
PA30BLIBATLCA KAK C NOMOULBIO NpUnarartesfibHbix, Tak U ¢ NOMOWB CyWecTBUTENbHLIX CpasHe
HUE ABYX TUNOB NOCTPOSHUN CBALETENLCTBYET O TOM HTO MENY HAMW CYILIECTBYIOT YepTbi CXof-
CTBa U Pa3NUiUA, BETEPMUHUPYEMDBIE KaK CEMaHTAHECKUMN XapaKTepUCTUKaMU NeKceM, Tak v Xa-
PAKTEPOM OTHOLIEHNW MEX[TY KOMMNOHEHTaMU NOCTPOEHUNA

ACmoYyHUKU U npUHSIMBbIe COKPatlleHus

Mauner - Mauner D du Rebecca L 1975

Shaw - Shaw | Rich Man Poor Man L 1985

Catland Cartland B8 AKnightnPans NY 1989

Clarke Clarke A Cide Path NY 1973

Barber - Barber N The Daughters of the Prince NY 1990
Shawz Shaw ! The Top of the Hill NY 1988

Ballard - Ballard J G The Disaster Area NY 1973
Bellows Bellows S More Die of Heartbreak NY 1972
Maugham Maugham WS Thealtre M 1974

Brane - Braine J Life atthe Top L 1977

Rendell - Rendell R The Velled One NY 1989

Chnste Chniste A NorM? L 1390

Conran ConranC Lace L 1982

MacDonald MacDonald D Condomtnium L and Sydney 1979
Hemingway - Hemingway £ Fiesta M 1981

. EB fummia
Caparosckan focy/1apCTREHNES SKanBIet Npasa

HEKOTOPbIE OCOBEHHOCTW AKTYANN3ALIUA
MPAFMATUHECKOU ®YHKLIMK MIHOOPMATUBA
B PENPE3EHTAHTAX NPEANTOXEHIAW

AHANM3 MUHIBUCTUHECKCH NWTEPATYPbl MOKa3an OTCYTCTBUE €OUHOMO ODWENPUHATON0
TepMHA aNa 0003HaYEHUS NParmMaTU4eckoro sHaueHna uidopmatneoe NHAQOPMaTUBLE nme-
Hytotest ‘penpe3eHTatveami’ [1 ¢ 181] ‘koHcTatusamu” [2, ¢ 5] KoncTaTauusmmn' [3, ¢ 133,
“‘acceptueamu” [4 ¢ 54}, ‘UHDOPMATUBHLIMU peqeBbiMK akTamu coobujeHusmn” [5 ¢ 413)
Ons Hac Haubonee npuemMneMbiM NPEACTaBnseTcs TepMuH “MHGOPMAaTVB ', NOCKOMbKY 3T0T
KNacc BbICKA3bIBAHW OPUEHTUPOBAH Ha NPEAMET peun ¥ CIYXUT Henu nepeaadn nHopma-
uwu {6, ¢ 74] WHdopmauma B WMPOKOM CMbLICNE — 3TO CBeASHUA 00 OKPYKaoIWEen QencTau-
TENLHOCTY, ABNAKWMEc 0DBLEKTOM “Nepenaqun, xpaHeHus u nepepabotkn” {7, ¢ 184] Wk-
dhopmaLms B y3KOM CMbICTIE ~ 3TO CBEAEHUA 00 OKPYXatoLen AeUCTBUTENBHOCTA MPOoNyLLEH-
Hble CKBO3b “NpU3My” BOCMPURTUR aBTOpa, 3aPUKCUPOBAHHBIE B OTAENMBHOW eUHULE KOMMY-
HYKaLuu W B TakOM BUAE NpefHa3HaqeHHble ANg Nepefayu B Npoyecce KoMMyHukauun [8, ¢
38] WHdopMaTvBbl Kak U OpYrve TWnbl NparMaTMyeckon knaccugukaumu, BI0YalT Lenbin
PAA NOATHINOB
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